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Тема 5 学生番号  名 前  

1. 以下のロシア語を日本語に直してください。                                            ［2×24＝48 点］ 

(1) альтернати́вная слу́жба 兵役代替義務 

(2) бомбардиро́вка 砲撃／爆撃 

(3) бомбардиро́вщик 爆撃機 

(4) ВВС （ロシア）空軍 

(5) вмеша́тельство в дела́ друго́го госуда́рства 内政干渉 

(6) ВМФ （ロシア）海軍 

(7) вое́нная слу́жба 軍務／兵役 

(8) возду́шное простра́нство 空域／大気圏【この語自体に「領空」という意味はない】 

(9) вторже́ние в возду́шное простра́нство 領空侵犯 

(10) Геншта́б 軍参謀本部 

(11) действу́ющая а́рмия 正規軍 

(12) Защи́тник окружа́ющей среды́ 環境保護団体 

(13) контра́ктная а́рмия 契約兵制軍 

(14) конфликту́ющие сто́роны 紛争当事国／紛争当事者 

(15) МВД 内務省 

(16) ми́рное вре́мя 平時 

(17) наёмная а́рмия 傭兵軍 

(18) нау́чные си́лы 研究者集団 

(19) национа́льно-освободи́тельная борьба́ 民族解放闘争 

(20) ору́жие ма́ссового пораже́ния 大量破壊兵器 

(21) освобожде́ние пле́нных 捕虜の解放 

(22) регуля́рная а́рмия 正規軍 

(23) ФСБ 連邦保安庁 

(24) чрезвыча́йная ситуа́ция 緊急事態 
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2. 以下のロシア語の(1)～(3)は同義語を、(4)～(6)は反意語を、下の語群から選び、記号を書いて下さい。 

［2×6＝12 点］ 

(1) захва́т イ (2) обстано́вка ク (3) уще́рб オ 

(4) вооруже́ние キ (5) наступле́ние ア (6) сокраще́ние コ 
 

語群 
アоборо́на イоккупа́ция ウперебро́ска エпередислока́ция オпоте́ря 

カпроти́вник キразоруже́ние ク ситуа́ция ケ сторо́нник コувеличе́ние 

3. 以下のロシア語のニュースの見出しを日本語に訳してください。                           ［5×3＝15 点］ 

(1) Росси́йские спецслу́жбы хотя́т контроли́ровать Всеми́рную паути́нку.  

 ロシア情報機関、世界のインターネット網を監視したいとの意向。 

(2) Росси́я и США опя́ть поспо́рили. О ПРО, Че́чне и свобо́де сло́ва. 

 ロシアと米国またも論争。ミサイル防衛、チェチニア、言論の自由をめぐって。 

(3) Спецслу́жбы США проведу́т опера́цию в Гру́зии. 

 米国情報機関、ジョージア（グルジア）で作戦展開へ。 

4. 以下のロシア語の文を日本語に訳してください。                                         ［5×5＝25 点］ 

(1) В но́вой се́рии бомбардиро́вок уча́ствовала стратеги́ческая авиа́ция. 

 一連の新たな爆撃には戦略航空部隊が参加した。 

  

(2) В свя́зи с подпи́санным ра́нее догово́ром Росси́я вы́вела в сентябре́ 1994 го́да сво́и войска́ из Герма́нии. 

 先に調印した条約の結果、ロシアは、1994年 9月にドイツから自国の軍部隊を撤退させた。 

  

(3) Конфликту́ющие сто́роны при́няли оконча́тельное реше́ние развести́ войска́. 

 紛争当事国の双方は、それぞれの軍を引き離す 終的な決定を採択した。 

  

(4) Опера́ция вооружённых сил США и Великобрита́нии начала́сь с уда́ров крыла́тыми раке́тами «Томогавк» по 

Кабу́лу. 

 米英軍の作戦は、カブールへの巡航ミサイル「トマホーク」による攻撃によって開始された。 

(5) Успе́х проводи́мой поли́тики зави́сит от прави́льной расстано́вки сил в прави́тельстве.  

 実施される政策の成否は政府内の勢力配置が適切であるかないかにかかっている。 

  
 


